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підготовки здобувачів вищої освіти факультету обліку та фінансів». У публікаці-

ях висвітлено досвід практичної роботи суб’єктів підприємницької діяльності, 

зокрема аграрних підприємств, бюджетних закладів, фінансово-кредитних уста-
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лаблює естетичну функцію лексичної одиниці мови оригіналу (reasonable note – 

обґрунтований запис, honour – відзнака). 

Під час перекладацької практики була надана можливість засвоєння нової 

термінології, взятої з різних галузей, та опрацювання документації різних сти-

лів, а саме: наукового (дослідження), юридичного (контракти, угоди), журналі-

стський (статті). Було вдосконалено розуміння граматики, лексики та синтакси-

су мови, а також значно розширено свій словниковий склад мови. Під час робо-

ти над перекладами розвивалися аналітичні здібності: розбиралися складні тек-

сти на компоненти та проводився їх аналіз. Також досліджувалися певні куль-

турні особливості обох мовних середовищ для того, щоб краще розуміти і пере-

давати субтексти та нюанси в перекладі. 
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Радченко Руслан, освітньо-професійна програма Германські мови та літера-

тури (переклад включно), перша – англійська спеціальності 035 «Філологія», 

СВО «Бакалавр» 

ПОВНИЙ ПИСЬМОВИЙ ПЕРЕКЛАД ДОКУМЕНТІВ: ВИДИ  

ТРАНСФОРМАЦІЙ, ТРУДНОЩІ ТА ШЛЯХИ ЇХНЬОГО ПОДОЛАННЯ 

Виробнича практика з письмового перекладу має на меті вдосконалення 

та укріплення теоретичних знань, а також розвиток професійних навичок і 

вмінь у здобувачів вищої освіти. Це надає студентам можливість практично за-

стосовувати теоретичні знання, які вони здобули протягом попередніх етапів 

навчання. Це сприяє узгодженому поєднанню теоретичних засад та практичних 

навичок, що є важливим для досягнення високої якості перекладу. Основним 

завданням цієї практики є підготовка студентів до виконання письмових перек-

ладів, надання їм можливості вдосконалити свої вміння у цій сфері. Виробнича 

практика має на меті викликати у студентів бажання систематично поглиблю-

вати свої знання та творчо використовувати їх на практиці. Важливою складо-

вою цього процесу є засвоєння студентами основних принципів письмового пе-

рекладу, а також здатність адаптувати набуті знання для виконання завдань у 

майбутній професійній діяльності. Крім цього, проведення практики має сприя-

ти формуванню у студентів постійної потреби у самовдосконаленні. 

Згідно з програмою практики однією з обов'язкових індивідуальних задач 

був повний письмовий переклад документів, зокрема частини наскрізної про-

http://www.confcontact.com/20110531/fk-balahtar.htm
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грами практики для спеціальності 073 Менеджмент рівня вищої освіти магістр 

(з української на англійську) та частини угоди про співпрацю між Лестерським 

університетом (Велика Британія) та Полтавським державним аграрним універ-

ситетом (з англійської на українську). Завдання передбачали аналіз текстів, 

призначених для перекладу, визначення їхніх стилістичних характеристик та 

застосованих перекладацьких прийомів, а також ідентифікація труднощів і ре-

комендації щодо подолання їх. 

Першим текстом, який було надано для перекладу, є наскрізна програма 

практики. Указаний відрізок охоплює 383 слова або 2,4 кілознаків без пробілів. 

Цей текст створений в офіційно-діловому стилі, спрямованому  на чітку подачу 

інформації щодо практичних завдань для студентів вищого навчального закла-

ду. Програма містить конкретні вказівки щодо виконання практичних завдань і 

становить собою цілісний план дій, що будуть реалізовані в процесі навчання. 

Програма орієнтована на спеціальність 073 Менеджмент і визначає цілі та клю-

чові компетентності, які розвиваються під час навчання. Викладено основні 

елементи програми, включаючи цільові завдання, що плануються для досяг-

нення, та виокремлені ключові компетентності, що будуть розвиватися під час 

навчального процесу. Така диференціація допомагає структурувати програму та 

визначити пріоритети розвитку студентів. 

Одним з використаних перекладацьких прийомів є перестановка або пер-

мутація. Приклад застосування пермутації виділено напівжирним шрифтом: 

Мова оригіналу (МО): Знати та вміти застосовувати сучасні техноло-

гії тайм-менеджменту, планувати власний час для досягнення цілей та під-

вищення особистої та організаційної продуктивності. 

Мова перекладу (МП): To know and be able to apply modern time 

management technologies, plan their own time to achieve goals, increase personal 

and organizational productivity.  

Під час виконання перекладу цього тексту з української на англійську од-

ним з видів труднощів було використання прийому додавання. За визначенням 

А. Борисової, додавання - це "лінгвістична операція, яка при перекладі призво-

дить до збільшення обсягу слів, словоформ або частин речення" [2, с. 4]. її ме-

тою є точна передача смислу оригіналу та/або дотримання мовних стандартів, 

які існують у мовній культурі перекладу. 

Прийом додавання сприяв дотриманню мовних стандартів англійської 

мови, Використання цієї лінгвістичнорї операції можна прослідкувати в наве-

деному раніше прикладі (додавання виділено підкресленням). Також було ви-

користано вилучення. Згідно з вищезазначеним джерелом  вилучення – це гра-

матична або лексична зміна, що призводить до видалення плеонастичного або 

тавтологічного елемента під час перекладу, коли цей елемент за нормами мови 

перекладу є необхідною складовою імпліцитного смислу тексту [2, с. 4]. Так, у 

вищенаведеному тексті при перекладі було вилучено один зі сполучників та і 

вжито замість нього кому. 

Наступним текстом для повного письмового перекладу була частина уго-

ди про співпрацю між ПДАУ і Лестерським університетом. Цей договір є важ-

ливим документом, що закріплює стратегічне партнерство та співпрацю між 
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двома освітніми установами. Він відображає взаємний інтерес та намір універ-

ситетів спільно працювати над різнобічними ініціативами та проектами з метою 

сприяння розвитку освіти, науки та культури. Договір складається з кількох 

ключових розділів, що докладно визначають області співпраці, відповідальності 

сторін, процедури взаємодії та інші аспекти спільних дій. 

Відрізок тексту індивідуального завдання, який було надано для перекла-

ду, починається з 14-го розділу документу та охоплює його аж до заключного 

фрагменту включно з додатками. За обсягом виконаний переклад складає 1339 

слів, або 8,07 кілознаків без урахування пробілів. Здійснений переклад цього 

фрагменту характеризується офіційно-діловим стилем, типовим для письмового 

викладу угод та інших документів цього формату. Цей стиль включає в себе 

формальні та точні вислови, а також відповідну структуру, що підкреслює чіт-

кість та зрозумілість тексту в його призначенні. 

Під час перекладу угоди ми не виявили суттєвих змін. Це зумовлено осо-

бливостями таких документів, де важливо зберігати буквальний дослівний пе-

реклад, щоб досягти точності та чіткості тексту. Однією проблем була необхід-

ність розкодування та відтворення абревіатур. Деякі абревіатури залишилися 

незмінними та потребували додаткового дослідження в довідкових джерелах та 

в інтернеті для визначення відповідних термінів. Ця фаза роботи стала важли-

вою передумовою для подальшого адекватного перекладу. Детальний розбір 

тексту перед перекладом є важливою складовою процесу . Він вимагає глибо-

кого розуміння вихідного матеріалу, термінології та контексту, а також вміння 

чітко виразити зміст. Важливість цього аналізу не може бути недооцінена з кі-

лькох причин. 

По-перше, детальний аналіз тексту допомагає розуміти не лише лексичне 

значення слів, але й їх контекстуальне використання. Терміни можуть мати різ-

ні відтінки смислу в різних ситуаціях, і тільки ретельний аналіз дозволяє точно 

передати цю нюансованість у перекладі. 

По-друге, це допомагає виявити складні випадки, такі як абревіатури, фа-

льшиві друзі перекладача, фразеологізми та ідіоми. Ці лінгвістичні особливості 

вимагають спеціальної уваги і можуть бути втрачені або спотворені без належ-

ного аналізу. 

По-третє, детальний розбір тексту допомагає виявити культурні, соціальні 

та історичні відтінки, які можуть бути закодовані в мовному виразі. Відтво-

рення цих нюансів у перекладі допомагає зберегти автентичність тексту. 

Зрештою, детальний аналіз сприяє підвищенню професіоналізму перек-

ладача, допомагаючи покращити мовну компетенцію та розширити словнико-

вий запас. Тому важливо ставити аналіз оригінального тексту на одне місце з 

перекладом, щоб досягти високої якості перекладу. 

Під час виконання завдання виникли такі труднощі: 

1. Мовні особливості. Відмінності в лексиці, граматиці і стилістиці 

між мовою оригіналу та мовою перекладу можуть вплинути на вибір стратегій 

перекладу і виразів. 



 

264 

2. Культурний контекст. Незнання культурних відмінностей або їх 

неправильне розуміння може призвести до некоректного перекладу і втрати 

смислових нюансів. 

3. Недостатність досвіду. Відсутність досвіду у перекладі різних ти-

пів текстів може призвести до недостатньо точного перекладу і недооцінки 

особливостей жанрів. 

4. Технічні труднощі. Використання спеціалізованих програм для пе-

рекладу та роботи з текстами може бути складним для студентів без поперед-

нього досвіду. 

5. Вибір перекладацьких стратегій. Визначення правильної стратегії 

перекладу може бути викликом, оскільки існують різні підходи, і вибір зале-

жить від контексту. 

6. Втрата сенсу. Некоректний переклад може призвести до втрати 

сенсу або спотворення змісту оригінального тексту. 

Ці труднощі є важливою частиною навчання перекладача і допомагають 

розвивати навички та набувати досвіду. Для подолання їх важливо аналізувати 

свої переклади, вивчати теоретичний матеріал і вдосконалювати мовні навички, 

а також використовувати технічні ресурси для роботи з текстами. 
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